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Errata 

avec les sincères excuses de l’auteur 

 

 

. p. 11 

3e §, ligne deux. Lire : « Puis nous partagerons, nous espérons avec tact, 

l’intimité du poète en découvrant la sexualité péremptoire qui l’a taraudé ; 

elle fut une source... » (au lieu de « Puis nous partagerons, nous espérons avec 

tact, l’intimité du poète en découvrant la sexualité péremptoire qui l’a taraudé, 

fut une source... »). 

 

. p. 18 

Première ligne : « René Hervil » (au lieu de « Marc Hervil »). 

 

. p. 26 

– 1er §, ligne quatre. Lire « du pape André » (au lieu « du pape Jean »). 

– Note2 ligne cinq. Lire « [...] nous ne faisons que néologiser la vulgarité 

des propres mots de l’auteur [...] »  (au lieu de  « nous ne faisons que 

néologiser la vulgarité de des propres mots de l’auteur »).   

 

. p. 31 

4e ligne de la citation en retrait. Lire : « [...] [l’équipe soignante découvrit que, 

contrairement à ses dires, leur patient non seulement comprenait mais parlait 

aussi leur langue...], [...] » (au lieu de « comprenais »). 

 

. p. 39 

Précision. Haut de la page, lignes 1-2, à propos de Pavel Tchelitchew : il 

s’agit de l’orthographe de l’époque. Dans le reste de l’ouvrage, on trouvera la 

graphie Tchelitchev (sauf aux pages 39, 48, 152 qui maintiennent 

Tchelitchew).  

 

. p. 47 

Note2, ligne 1-2. Lire « [...] dite Tota Cuevas, la marquise est américaine 

(Margaret de Cuevas de Vera) d’origine argentine. » (au lieu de « dite Tota 

Cuevas, américaine (Margaret de Cuevas de Vera) est d’origine argentine. »). 

 

. p. 53 

6e §, ligne 2. Lire « Lily Pastré » (au lieu de « Lily Pastrée »). 

 
. p. 55 

Avant-dernier §, première ligne. Lire « Malgré ses efforts pour recouvrer la 

santé et après avoir renoué avec [...] » (au lieu de « Malgré ses efforts pour 

recouvrer la santé et avoir renoué avec »). 
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. p. 66 

4e § (« En même temps... »), ligne 2. Lire « [...] signé par douze surréalistes 

[...] » (au lieu de « signé par douze surréaliste »). 

 

. p. 69 

À la fin de la note2, lire « note4 p. 139. » (au lieu de « note4 p. 130. »). 

 

. p. 75 

Deux dernières lignes. Pour remplacer la répétition de « condisciple », lire 

« [...] venu soutenir son ancienne collègue. » (au lieu de « venu soutenir son 

ancienne condisciple. »). 

 

. p. 76 

1er § de la section « 14. 1934... », ligne antépénultième. Lire « [...] son 

ancienne professeure [...] » (au lieu de « ancienne professeur). 

 

. p. 77 

Note1, ligne 20. Le nom de la revue est ActuaLitté (et non pas Actualité). 

 

. p. 78 

Note2, 2e §, lignes 3 et 4. Trait d’union omis à deux reprises dans le prénom 

composé : lire « Jules-Marie Monnerot » (au lieu de Jules Marie 

Monnerot »). 

 

. p. 93 

 

Dernier § (« Simonne Ratel »), ligne 5, supprimer une parenthèse fermante 

incongrue. Lire « Citoyen de l’Europe Moscou y compris et bourgeois [...] » 

(au lieu de « Citoyen de l’Europe Moscou y compris) et bourgeois »). 

 

. p. 96 

Le début du dernier § doit se lire ainsi : « Après ce chapitre consacré à la 

courte mais riche vie de René Crevel, il est complémentaire de 

s’intéresser... » (au lieu de « En complément de la courte mais riche vie de 

René Crevel »). 

 

. p. 97 

3e §, ligne – 6. Oubli d’un guillemet fermant pour la citation d’Hubert Juin : 

« [...] ce mai-là. » . 

 

. p. 107 

Il manque un saut de ligne avant l’intertitre « II. Les œuvres posthumes ».  
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. p. 134 

Note1, dernière ligne. Lire : « [...] trop savant peut-être, on pourrait avoir 

recours à la locution « excision préputiale » par analogie à l’excision 

clitoridienne. » au lieu de (« trop savant peut-être, peut être utilisé la locution 

« excision préputiale ». »). 

 

. p. 142 

Deuxième citation décalée (« [...] Depuis qu’elle respire... »), fin de la ligne 2.  

Lire « [...] soir au colonel), elle a toujours [...] » (au lieu de « soir au colonel), 

a toujours »). 

 

. p. 147 

Première citation décalée (« Petit à petit... »), ligne 2. Lire : « [...] cet état 

sourd, qui n’est pas la vraie maladie, mais [...] » (au lieu de « cet état sourd, 

qui n’est la vraie maladie, mais »). 

 

. p. 148 

Deuxième citation décalée (« Mon silence... »), ligne – 4. Lire « [...] ceux qui 

pèchent par gâchis aux trop prudents [...] » (au lieu de « ceux qui pèche par 

gâchis aux trop prudents »). 

 

. p. 183 

Dernière citation décalée (« Tout est fou sur la terre. »), ligne antépénultième. 

Lire « [...] avant que Mops vienne en août, je glissais [...] » (au lieu de « avant 

que Mops viennent en août, je glissais »). 

 

. p. 194 

3e § (« Après la visite... »), ligne 1. Lire « Après leur visite [...] » (au lieu de 

« Après la visite qui leur a fait »). 

 

. p. 198 

2e § (« Fin 1932... »), ligne 1-2. Lire « [...] soucis d’argent qui lui avaient fait 

réclamer à Mopsa [...] » (au lieu de « soucis d’argent qui lui avait fait réclamer 

à Mopsa »). 

 

. p. 207 

Note1, deux dernières lignes. Lire « [...] et eut comme pensionnaires des 

célébrités parmi lesquelles Guy de Maupassant qui y mourut insane de 

paralysie [...] » (au lieu de « et eût comme pensionnaires des célébrités parmi 

lesquelles Guy de Maupassant qui y mourût insane de paralysie »). 

 

. p. 248 

In section « 7. L’hyperhidrose », 3e §, ligne 3, manque une virgule. Lire « [...] 

perforant », nous retrouvons [...] » (« perforant » nous retrouvons »). 
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. p. 256 

2e § (« Nous avions déjà... »). Lire « Après la lecture de la biographie de 

René Crevel, nous avions déjà une assez bonne idée des traitements subis 

par les tuberculeux. » au lieu de (« Nous avions déjà une idée après la lecture 

de la biographie de René Crevel une assez bonne idée des traitements subis 

par les tuberculeux. »). 

 

 

. p. 261 

2e § (« Après ces deux incursions... ») : réécriture du §. Lire « Après ces deux 

incursions dans les médecines incertaines (nous en ferons une troisième en 

aval avec la tuberculine plus bas), nous retrouvons, avec le pneumothorax, la 

voie d’une thérapeutique plus classique à l’époque. » (au lieu de «  Après ces 

deux incursions dans les médecines incertaines (nous en ferons une troisième 

en aval avec la tuberculine plus bas), nous retrouvons, avec le pneumothorax, 

la voie une thérapeutique plus classique à l’époque. »). 

 

. p. 269 

Fin de la section 6. (« L’hyperhidrose »), ajout d’une précision. Lire : « [...] 

lors de son séjour à Vernet-les-Bains et chez Salvador Dalí. ». 

 

. p. 277 

Début de la section 1. (« Œuvres de René Crevel »), ligne 4. Lire « [...] de ses 

volumes et de la quasi-totalité de ses articles. » (au lieu de « de ses volumes 

et de quasi-totalité de ses articles. »). 

 

. p. 284 

Erreur dans l’orthographe du nom de la Revue à propos de l’article de 

« BOUHADJERA Hocine, « SM, paranoïa, nazisme : le programme cultuel 

de Salvador Dalí ». Lire « ActuaLitté » (au lieu de « Actualité »).  

 

. p. 288 

Dans les références Freud à propos des Trois essais sur la théorie de la 

sexualité, lire « rééd. trad. de 1923 de la Dre Blanche REVERCHON-

JOUVE » au lieu de « rééd. trad. de 1923 du Dr Blanche REVERCHON-

JOUVE ». 

 

 

 

Merci pour votre indulgence ! 

Patrick Albert Pognant 

(12.05.2025) 

 

 


